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1. Produttore 

Produttore: TEDISEL IBÉRICA S.L. 

Indirizzo: C/ Sant Lluc, 69-81. 08918 - Badalona (Barcellona) SPAGNA 

Tel. +34 933 992 058  

Fax +34 933 984 547 

tedisel@tedisel.com 

www.tediselmedical.com 

 

2. Informazioni sulla sicurezza 

Le note importanti contenute nelle presenti istruzioni per l'uso sono contrassegnate da simboli grafici e 

parole di segnalazione. 

2.1. Avvertenze sul rischio di lesioni 

I segnali di pericolo come PERICOLO, AVVERTENZA o ATTENZIONE descrivono il grado di rischio di lesioni. 

I diversi simboli triangolari sottolineano visivamente il grado di pericolo. 

 

                        ATTENZIONE 

 

 

Si riferisce a una situazione potenzialmente pericolosa che, se non 

evitata, potrebbe causare morte o gravi lesioni. 

 

                        ATTENZIONE 

 

 

Si riferisce a un potenziale pericolo che, se non evitato, può provocare 

lesioni lievi o poco gravi. 

 

                        PERICOLO 

 

 

Si riferisce a un pericolo immediato che, se non viene evitato, può 

causare morte o gravi lesioni. 

 

 

 
Rischio di intrappolamento delle dita 

2.2. Avvertenze sul rischio di danni 

La parola chiave AVVERTENZA descrive il grado di rischio di danni materiali. Il simbolo triangolare 

sottolinea visivamente il grado di pericolo. 

mailto:tedisel@tedisel.com
http://www.tediselmedical.com/
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Danni alle superfici: avverte dei danni alle superfici dovuti a 

detergenti e disinfettanti non idonei. 

                          AVVISO 
Si riferisce a un potenziale pericolo che, se non evitato, può causare 

danni all'apparecchiatura. 

2.3. Altri simboli utilizzati nelle istruzioni di sicurezza 

Pericolo di incendio  

 

Pericolo di esplosione: segnala l'accensione di miscele di gas esplosive. 

 

Tensione pericolosa: avverte della possibilità di scosse elettriche che possono causare gravi 

lesioni o morte. 

 

Cedimento del sistema di supporto del tetto  

 

Rischio di collisione  

2.4. Indicazione di informazioni aggiuntive 

Una NOTA fornisce ulteriori informazioni e consigli utili per un uso sicuro ed efficiente del 

dispositivo. 

2.5. Uso corretto dell'ossigeno. 

2.5.1. Esplosione di ossigeno 

L'ossigeno diventa esplosivo quando entra in contatto con oli, grassi e lubrificanti. 

L'ossigeno compresso presenta un rischio di esplosione: 

- Assicurarsi che le uscite dell'ossigeno e del gas siano prive di olio, materiali grassi e lubrificanti! 

- Non utilizzare detergenti contenenti olio, grasso o lubrificanti. 
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2.5.2. pericolo di incendio 

PERICOLO: l'ossigeno che fuoriesce è combustibile: 

 

- Durante il lavoro non sono ammessi fiamme libere, oggetti arroventati e luci libere. 

con l'ossigeno! 

- Non fumare!  

2.6. Ambiente del paziente 

Le dimensioni riportate nella figura seguente illustrano l'estensione minima dell'ambiente del paziente 

in un'area non limitata secondo la norma IEC 60601-1. 

 

Fig. 1 Estensione minima dell'AMBIENTE DEL PAZIENTE 

2.7. Combinazione con prodotti di altri produttori. 

Il sistema di sospensione è abbinato alla testa di servizio. Per evitare pericolosi sovraccarichi, che 

possono danneggiare o causare il collasso della testa di servizio e del sistema di sospensione, è 

necessario rispettare la portata massima specificata. 

Vedere il punto 6.7 del manuale d'uso e pulizia fornito con l'apparecchiatura. 
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I pacchetti di alimentazione destinati a fornire energia ai dispositivi finali devono garantire l'isolamento 

elettrico e prevedere due misure di protezione in conformità alla norma IEC 60601-1. 

La parte che mette in funzione il dispositivo è responsabile della convalida dell'intero sistema. 

Se necessario, deve essere eseguita una procedura di valutazione della conformità e deve 

essere fornita una dichiarazione di conformità all'articolo 22 del Regolamento sui dispositivi 

medici (UE) 2017/745. 

 Leggere le istruzioni per l'uso fornite dal produttore esterno per ottenere le informazioni 

necessarie per il funzionamento del dispositivo finale. 

 

3. I rischi 

3.1. Esplosione di Ga s 

L'ossigeno diventa esplosivo quando entra in contatto con oli, grassi e lubrificanti. 

A contatto con l'ossigeno presente nell'aria, i gas medicali possono formare una miscela di gas esplosiva 

o facilmente infiammabile. L'apparecchiatura non è adatta all'uso in ambienti contenenti miscele 

infiammabili di anestetici con alte concentrazioni di ossigeno o protossido di azoto. 

Se nell'ambiente del dispositivo si verificano concentrazioni così elevate di miscele infiammabili di 

anestetici con ossigeno o protossido di azoto, in determinate condizioni sussiste il rischio di accensione. 

3.2. Rischio di malfunzionamento del dispositivo 

ATTENZIONE: se un dispositivo è collegato all'apparecchiatura e fa scattare il meccanismo di 

protezione del circuito corrispondente nella struttura sanitaria, gli altri dispositivi collegati 

all'apparecchiatura non riceveranno alimentazione.  

3.3. Rischio di incendio 

Le connessioni a innesto per l'alimentazione dei gas medicali non devono entrare in contatto 

con olio, grasso o liquidi infiammabili. 

3.4. Pericolo di scosse elettriche 

I cavi di segnale (rete, audio, video, ecc.) devono essere isolati elettricamente dalle estremità 

delle apparecchiature e dei collegamenti dell'edificio per evitare il contatto con correnti che 

possono causare lesioni gravi o morte. 
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4. Simboli utilizzati 

 

 

 

Parte B applicabile 

 

 

 

Terra (massa) 

 

 
Equipotenzialità 

 

 

 

Terra di protezione (massa) 

 

 

 

Punto di collegamento per il conduttore neutro 

 

 

 

Pulsante di chiamata dell'infermiere 

 

 

 

Illuminazione diretta 

 

 

 

Illuminazione indiretta 

 

 

 

Istruzioni per l'uso 

 

 

 

Prodotto per la salute 

 

 

 

Rifiuti di apparecchiature elettriche 
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Simbolo CE 

 

 

 

Codice prodotto 

 

 

 

Codice di identificazione univoco 

 

 

 

Numero di serie 

 

 
Produttore 

 

 

 

Data di produzione 

 

 

 

Riferimento al manuale di istruzioni 

 

 

 

Danni alle superfici 

 

 

 

Pericolo di incendio 

 

 

 

Pericolo di esplosione 

 

 

 

Tensione pericolosa 

 

                        AVVISO 

 

Avviso 
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Rischio di intrappolamento delle dita 

 

                        ATTENZIONE 

 

Avvertenze 

 

                        ATTENZIONE 

 

Attenzione 

 

         PERICOLO 

 

 

Pericolo 

5. Dati del prodotto 

Questo manuale si riferisce al modello ABITUS. Questo modello fa parte della famiglia SICS.  

5.1. Condizioni di conservazione 

L'imballaggio individuale di questo tipo di prodotto è costituito da un pluriball all'interno e da una 

scatola di cartone all'esterno. Imballaggio non impilabile. 

In nessun caso il prodotto deve essere conservato con l'imballaggio aperto o danneggiato. Se il prodotto 

viene ispezionato al momento del ricevimento e l'installazione non viene effettuata entro 1 giorno, 

l'imballaggio del prodotto deve essere richiuso. 

 
AVVISO: La mancata osservanza di queste istruzioni può causare danni all'apparecchiatura. 

Intervallo di temperatura consigliato: da -20 °C a 60 °C 

Intervallo di umidità consigliato: 10 % - 75 %. 

Pressione atmosferica: da  500 hPa a 1.060 hPa 

5.2. Condizioni operative 

 
AVVISO: La mancata osservanza di queste istruzioni può causare danni all'apparecchiatura. 

Intervallo di temperatura consigliato: da -10 °C a 40 °C 

Intervallo di umidità consigliato: 30 % - 75 %. 
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Pressione atmosferica: da  700 hPa a 1.060 hPa 

5.3. Vita utile 

La durata di vita della famiglia di prodotti SICS è determinata dalla durata di vita delle prese di gas 

medicali che incorpora, che è di 8 anni.  

5.4. Scopo del prodotto 

Questi sistemi hanno tre funzioni principali e distinte all'interno dell'ospedale: 

- Servizi di gas medicali 

- Servizi elettrici, voce e dati 

- Illuminazione 

- Chiamata dell'infermiere 

Sono costituiti da un telaio in profilati di alluminio, che integra le apparecchiature elettriche, i sistemi di 

chiamata, voce e dati, nonché l'installazione e la canalizzazione delle prese di gas medicali.  

6. Manutenzione 

La nuova ispezione deve essere effettuata in conformità alla norma EN 62353. 

6.1. Formazione 

Il personale che esegue la MANUTENZIONE deve essere adeguatamente addestrato e qualificato dal 

cliente. Le persone che: 

1. essere stati istruiti sulla manutenzione di questo dispositivo utilizzando come base il presente 

manuale di istruzioni. 

2. sono in grado di valutare i compiti che svolgono sulla base della loro esperienza professionale e della 

loro formazione in materia di sicurezza e sono in grado di riconoscere i potenziali rischi connessi al 

lavoro. 

6.2. Azioni precedenti 

¶ Scollegare tutti i poli del sistema pendente e la testa di servizio dalla rete elettrica e impedirne 

il ricollegamento. 

¶ Assicurarsi che tutti i dispositivi collegati tramite la testata di servizio siano privi di tensione. 

¶ Attendere che l'apparecchio terminale (ad es. apparecchio chirurgico ad alta frequenza, 

schermo piatto, ecc.) si sia raffreddato. 
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Gli interventi di manutenzione necessari devono essere eseguiti come specificato nel piano di ispezione 

di questo manuale. 

I componenti integrati di produttori terzi devono essere controllati e sottoposti a manutenzione 

come prescritto nelle relative istruzioni per l'uso. 

6.3. Smontaggio e montaggio dei coperchi 

Il corpo principale di ABITUS viene fornito finito, quindi per l'installazione in loco è necessario rimuovere 

le pareti laterali e le coperture superiori per poter collegare i pluviali e, se necessario, montare altri 

accessori (carrelli porta elementi).  

Nel caso di apparecchiature dotate di teste di servizio, queste sono già montate sul corpo 

principale.  

6.3.1. Smontaggio e montaggio dei ponti superiori 

¶ Utilizzando un utensile a punta piatta e facendo attenzione a non danneggiare la vernice dei 

ŎƻǇŜǊŎƘƛ ǎǳǇŜǊƛƻǊƛΣ ǊƛƳǳƻǾŜǊŜ ƛ ŎƻǇŜǊŎƘƛ ƛƴŦŜǊƛƻǊƛ ŘŜƛ ǇƭǳǾƛŀƭƛ Σ ŎƘŜ ǎƻƴƻ Ƴƻƴǘŀǘƛ ŀ ǇǊŜǎǎƛƻƴŜΦ 

Vedere la figura 1. 

¶ wƛƳǳƻǾŜǊŜ ƻǊŀ ƛ ŎƻǇŜǊŎƘƛ ǎǳǇŜǊƛƻǊƛ ŘŜƭ ŎƻǊǇƻ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭŜ Σ ŀƴŎƘϥŜǎǎƛ Ŧƛǎǎŀǘƛ ŀ ƳŀƴƻΦ Vedere la 

figura 1. 

 

Fig. 2 Rimozione dei coperchi del corpo principale 

¶ Per rimontare i coperchi, eseguire le operazioni sopra descritte in ordine inverso. 

¶ tŜǊ ǇǊƛƳŀ Ŏƻǎŀ ŦƛǎǎŀǊŜ ƛ ŎƻǇŜǊŎƘƛ ǎǳǇŜǊƛƻǊƛ Φ {ƛ ǎŜƴǘƛǊŁ ǳƴ ǎǳƻƴƻ ǉǳŀƴŘƻ ƭϥŀƎƎŀƴŎƛƻ ŝ 

avvenuto. Controllare che i coperchi siano fissati saldamente. 

¶ aƻƴǘŀǊŜ ǉǳƛƴŘƛ ƛ ŎƻǇŜǊŎƘƛ ŘŜƛ ŘƻǿƴǇƛǇŜ ƛƴŦŜǊƛƻǊƛ  Ŝ ǇǊŜƳŜǊƭƛ Ŧƛƴƻ ŀ ǎŜƴǘƛǊŜ ƭƻ ǎŎŀǘǘƻ ƛƴ 

posizione. Controllare che siano fissati correttamente. 
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6.3.2. Smontaggio e montaggio delle pareti laterali 

¶ Rimuovere il coperchio superiore dal corpo principale come descritto nella sezione 6.5.1 di 

questo manuale. 

 

Fig. 3 Smontaggio/montaggio dei tappi terminali sul corpo principale di ABITUS 

¶ ¦ǘƛƭƛȊȊŀƴŘƻ ǳƴ ǳǘŜƴǎƛƭŜ ŜǎŀƎƻƴŀƭŜΣ ǊƛƳǳƻǾŜǊŜ ƭŜ п Ǿƛǘƛ aс Ȅ нр  Ŝ ƭŜ п ǊƻƴŘŜƭƭŜ ŎƻǊǊƛǎǇƻƴŘŜƴǘƛ 

5Lb флнм  ŎƻƳŜ ƳƻǎǘǊŀǘƻ ƴŜƭƭŀ ŦƛƎǳǊŀ 2.  

¶ Rimuovere con cautela il pannello laterale e riporlo in un luogo sicuro. 

¶ [ŀ ǎǘŀŦŦŀ ŘŜƭ ǘŀǇǇƻ ǘŜǊƳƛƴŀƭŜ  ŝ ƻǊŀ ǾƛǎƛōƛƭŜΦ wƛƳǳƻǾŜǊƭŀ ǊƛƳǳƻǾŜƴŘƻ ƭŜ п Ǿƛǘƛ aс Ȅ нр  Ŝ 

ƭŜ п ǊƻƴŘŜƭƭŜ ŎƻǊǊƛǎǇƻƴŘŜƴǘƛ 5Lb флнм  ǳǘƛƭƛȊȊŀƴŘƻ ƭƻ ǎǘŜǎǎƻ ǳǘŜƴǎƛƭŜ ŎƻƳŜ ƳƻǎǘǊŀǘƻ ƛƴ ŦƛƎǳǊŀ 

2. 

¶ Per rimontare i tappi di chiusura, eseguire le operazioni sopra descritte in ordine inverso. 

¶ CƛǎǎŀǊŜ ǇǊƛƳŀ ƭŀ ǎǘŀŦŦŀ ǘŜǊƳƛƴŀƭŜ  Ŝ ŦƛǎǎŀǊƭŀ Ŏƻƴ п Ǿƛǘƛ aс Ȅ нр  Ŝ п ǊƻƴŘŜƭƭŜ ŎƻǊǊƛǎǇƻƴŘŜƴǘƛ 

5Lb флнм Φ 

¶ tƻǎƛȊƛƻƴŀǊŜ ǉǳƛƴŘƛ ƭŀ Ŏŀƭƻǘǘŀ ǘŜǊƳƛƴŀƭŜ Ŝ ŦƛǎǎŀǊƭŀ Ŏƻƴ п Ǿƛǘƛ aс Ȅ нр  Ŝ п ǊƻƴŘŜƭƭŜ 

ŎƻǊǊƛǎǇƻƴŘŜƴǘƛ 5Lb флнм Φ 

6.3.3. Rimozione delle guarnizioni sui caroselli 

Per accedere alle viti di regolazione del perno del braccio di estensione, è necessario rimuovere le 

finiture posteriori della giostra. 
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Fig.4 Rimozione del rivestimento superiore 

¶ {ǾƛǘŀǊŜ ƭŜ Ǿƛǘƛ Řƛ ŦƛǎǎŀƎƎƛƻ  ŎƘŜ ǘŜƴƎƻƴƻ ƛƭ ǊƛǾŜǎǘƛƳŜƴǘƻ ǎǳǇŜǊƛƻǊŜ Σ ŎƻƳŜ ƳƻǎǘǊŀǘƻ ŀ 

sinistra nella figura 3. 

¶ wƛƳǳƻǾŜǊŜ ƛƭ ǊƛǾŜǎǘƛƳŜƴǘƻ ǎǳǇŜǊƛƻǊŜ  

¶ {ǾƛǘŀǊŜ ƭŜ Ǿƛǘƛ Řƛ ŦƛǎǎŀƎƎƛƻ ŀ ōǊǳƎƻƭŀ  Řŀƭƭŀ ǇŀǊǘŜ ǎǳǇŜǊƛƻǊŜ ŘŜƭ ǊƛǾŜǎǘƛƳŜƴǘƻ ǇƻǎǘŜǊƛƻǊŜ Σ 

come mostrato a destra nella figura 4. 

¶ {ǾƛǘŀǊŜ ƭŜ Ǿƛǘƛ ŀ ōǊǳƎƻƭŀ  ŎƘŜ Ŧƛǎǎŀƴƻ ƭŜ ǇƛŀǎǘǊŜ Řƛ ǊƛǾŜǎǘƛƳŜƴǘƻ  Ŝ ƭŜ Ǿƛǘƛ ŀ ōǊǳƎƻƭŀ ŎƘŜ 

fissano la parte inferiore del rivestimento posteriore, come mostrato in figura 4. 

¶ wƛƳǳƻǾŜǊŜ ƛƭ ǊƛǾŜǎǘƛƳŜƴǘƻ ǇƻǎǘŜǊƛƻǊŜ Φ 
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Fig.5 Rimozione del rivestimento posteriore 

6.3.4. Apertura dei coperchi laterali di una testa di servizio. 

Per eseguire le operazioni descritte nelle sezioni 6.4 e 6.5 del presente manuale, è necessario ripiegare 

i coperchi delle teste di servizio. 

¶ !ǇǊƛǊŜ ƛ ŎƻǇŜǊŎƘƛ ƭŀǘŜǊŀƭƛ ŘŜƭƭŀ ǘŜǎǘŀ Řƛ ǎŜǊǾƛȊƛƻ  ǊƛƳǳƻǾŜƴŘƻ ƭŜ Ǿƛǘƛ ŀ ǘŜǎǘŀ ŎƛƭƛƴŘǊƛŎŀ aпȄмс 

 ƛƴ ŀƭǘƻ Ŝ ƛƴ ōŀǎǎƻΦ ! ǉǳŜǎǘƻ Ǉǳƴǘƻ ŝ ǇƻǎǎƛōƛƭŜ ŀǇǊƛǊŜ ƛƭ ŎƻǇŜǊŎƘƛƻ ƭŀǘŜǊŀƭŜ ŎƻƳŜ ƳƻǎǘǊŀǘƻ 

nella figura 5, scoprendo l'interno della testa di servizio. 

 

!ōōŀǎǎŀǊŜ ƛƭ ŎƻǇŜǊŎƘƛƻ ŘŜƭƭϥƛƴǾƻƭǳŎǊƻ Ŏƻƴ ƭϥŀƛǳǘƻ Řƛ ǳƴŀ ǾŜƴǘƻǎŀ Řƛ ǇƭŀǎǘƛŎŀ Φ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Fig. 6 Apertura dei lati di una testa di servizio 

La figura illustra una testa di servizio verticale, la più comune, mentre per la testa di servizio orizzontale 

la procedura è identica. 

6.4. Sostituzione di strisce LED e regolatori nell'illuminazione indiretta 

In caso di malfunzionamento del modulo di illuminazione indiretta del sistema ABITUS, è necessario 

ǎƻǎǘƛǘǳƛǊŜ ǎƛŀ ƭŜ ǎǘǊƛǎŎŜ [95  ŎƘŜ ƛ ŘǊƛǾŜǊ Φ 

 Prima della sostituzione, scollegare elettricamente l'apparecchiatura. 

¶ {ǾƛǘŀǊŜ ƭŜ п Ǿƛǘƛ ŀ ǘŜǎǘŀ ǎǾŀǎŀǘŀ aс Ȅ мс 5Lb фор Ŏƻƴ ǳƴ ǳǘŜƴǎƛƭŜ ŀ ōǊǳƎƻƭŀΣ ŎƻƳŜ ƳƻǎǘǊŀǘƻ 

nella figura 6. 

¶ wƛƳǳƻǾŜǊŜ ƛƭ ŎƻǇŜǊŎƘƛƻ ƛƴ ǇƻƭƛŎŀǊōƻƴŀǘƻ  Ŝ ŎƻƴǎŜǊǾŀǊƭƻ ƛƴ ǳƴ ƭǳƻƎƻ ǎƛŎǳǊƻΦ Il modulo di 

illuminazione è visibile. 
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Fig. 7 Rimozione del diffusore in policarbonato 

 

Fig. 8 Sostituzione della luce indiretta 

¶ wƛƳǳƻǾŜǊŜ ƭŜ п Ǿƛǘƛ ŀ ǘŜǎǘŀ ŎƛƭƛƴŘǊƛŎŀ aс Ȅ мл  5Lb фмн Ŏƻƴ ǳƴ ǳǘŜƴǎƛƭŜ ŀ ōǊǳƎƻƭŀΦ [ŀ ǎǘŀŦŦŀ 

ŘŜƭ ƳƻŘǳƭƻ Řƛ ƛƭƭǳƳƛƴŀȊƛƻƴŜ  ŝ ƻǊŀ ŀƭƭŜƴǘŀǘŀΦ 

¶ {ŎƻƭƭŜƎŀǊŜ ƛƭ ŎƻƴƴŜǘǘƻǊŜ ǊŀǇƛŘƻ ŘŀƭƭŜ ǎǘǊƛǎŎŜ [95 Φ ! ǉǳŜǎǘƻ Ǉǳƴǘƻ ŝ ǇƻǎǎƛōƛƭŜ ƎƛǊŀǊŜ ƛƭ ƳƻŘǳƭƻ 

Ŝ ǾŜŘŜǊŜ ƛ ǊŜƎƻƭŀǘƻǊƛ  Ŝ ƭŀ ƭƻǊƻ ƳƻǊǎŜǘǘƛŜǊŀΦ 

¶ {ŎƻƭƭŜƎŀǊŜ ƭϥŀƭƛƳŜƴǘŀȊƛƻƴŜ ŘŜƛ ŎƻƴǘǊƻƭƭƻǊƛ  dalla morsettiera. 
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¶ Svitare le viti esagonali M4 x16  5Lb фоо ǊƛƭŀǎŎƛŀƴŘƻ ƭŜ ƭƛƴƎǳŜǘǘŜ  ŎƘŜ ǘŜƴƎƻƴƻ ƛ ǊŜƎƻƭŀǘƻǊƛ 

Φ  

¶ Montare i nuovi regolatori  Ŝ ŦƛǎǎŀǊƭƛ Ŏƻƴ ƭŜ ƭƛƴƎǳŜǘǘŜ  ŀǾǾƛǘŀƴŘƻ ƭŜ Ǿƛǘƛ ŜǎŀƎƻƴŀƭƛ Φ 

¶ Collegare l'alimentazione dei controllori alla morsettiera. 

¶ Svitare le viti esagonali M4 x10  5Lb фооΣ ƭƛōŜǊŀƴŘƻ ƭŜ ǎǘǊƛǎŎŜ [95 Φ  

¶ Montare le nuove strisce LED  Ŝ ŦƛǎǎŀǊƭŜ Ŏƻƴ ƭŜ Ǿƛǘƛ ŜǎŀƎƻƴŀƭƛ Φ 

¶ Collegare il cavo di alimentazione delle strisce LED appena installate Φ 

¶ Fissare nuovamente il supporto del modulo  con un utensile a brugola avvitando le 4 viti a 

ǘŜǎǘŀ ŎƛƭƛƴŘǊƛŎŀ aс Ȅ мл  5Lb фмн. Verificare che il modulo di illuminazione sia fissato in 

posizione. 

¶ Alimentare il circuito di illuminazione ed eseguire una prova per verificare che il modulo di 

illuminazione si accenda e si spenga. 

 Il contatto con parti sotto tensione può causare scosse elettriche. 

¶ Riposizionare il coperchio in policarbonato  e avvitare le 4 viti a testa svasata M6 x мс  

DIN 935 come illustrato nella figura 7. 

6.5. Sostituzione di strisce LED e controller in illuminazione diretta 

In caso di malfunzionamento del modulo di illuminazione diretta del sistema ABITUS, è necessario 

ǎƻǎǘƛǘǳƛǊŜ ǎƛŀ ƭŜ ǎǘǊƛǎŎŜ [95  ŎƘŜ ƛ ŘǊƛǾŜǊ Φ 

 Prima della sostituzione, scollegare elettricamente l'apparecchiatura. 

¶ Rimuovere i coperchi superiori come descritto nella sezione 6.3.1 del presente manuale. Il 

ƳƻŘǳƭƻ Řƛ ƛƭƭǳƳƛƴŀȊƛƻƴŜΣ ƛ ǊŜƎƻƭŀǘƻǊƛ  Ŝ ƭŀ ǊŜƭŀǘƛǾŀ ƳƻǊǎŜǘǘƛŜǊŀ ǎƻƴƻ ǾƛǎƛōƛƭƛΦ 

Vedere la sezione 6.3.1 del presente manuale. 

¶ {ŎƻƭƭŜƎŀǊŜ ƭϥŀƭƛƳŜƴǘŀȊƛƻƴŜ ŘŜƭ ŎƻƴǘǊƻƭƭƻǊŜ  Řŀƭƭŀ ƳƻǊǎŜǘǘƛŜǊŀΦ 

¶ {ǾƛǘŀǊŜ ƭŜ н Ǿƛǘƛ ŎƛƭƛƴŘǊƛŎƘŜ aс Ȅ мн  5Lb фмн Ŝ ǊƛƭŀǎŎƛŀǊŜ ƛƭ ƳƻŘǳƭƻ Řƛ ƛƭƭǳƳƛƴŀȊƛƻƴŜΦ La striscia 

[95  Ŝ ƛƭ ǎǳƻ ŎƻƴƴŜǘǘƻǊŜ ǊŀǇƛŘƻ ǎƻƴƻ ǾƛǎƛōƛƭƛΦ Vedere figura 8. 



 

 
 

INF-215-IT 18 da 40 

 

 

Fig.9 Sostituzione della luce diretta 

¶ {ŎƻƭƭŜƎŀǊŜ ƛƭ ŎƻƴƴŜǘǘƻǊŜ ǊŀǇƛŘƻ Řŀƭƭŀ ǎǘǊƛǎŎƛŀ [95 Φ 

¶ {ǾƛǘŀǊŜ ƭŜ Ǿƛǘƛ ŜǎŀƎƻƴŀƭƛ aп Ȅмл  5Lb фоо ǇŜǊ ƭƛōŜǊŀǊŜ ƭŀ ǎǘǊƛǎŎƛŀ [95 Φ 

¶ LƴǎŜǊƛǊŜ ƭŀ ƴǳƻǾŀ ǎǘǊƛǎŎƛŀ [95  Ŝ ŦƛǎǎŀǊƭŀ Ŏƻƴ ƭŜ Ǿƛǘƛ ŜǎŀƎƻƴŀƭƛ Φ 

¶ /ƻƭƭŜƎŀǊŜ ƛƭ ŎƻƴƴŜǘǘƻǊŜ ǊŀǇƛŘƻ ŘŜƭƭŀ ǎǘǊƛǎŎƛŀ [95 Φ 

¶ {ǾƛǘŀǊŜ ƭŀ ǾƛǘŜ ŜǎŀƎƻƴŀƭŜ aп Ȅмс  5Lb фоо ƭƛōŜǊŀƴŘƻ ƭŀ ƭƛƴƎǳŜǘǘŀ  ŎƘŜ ǘǊŀǘǘƛŜƴŜ ƛƭ ŎƻƴǘǊƻƭƭŜǊ 

Φ  

¶ aƻƴǘŀǊŜ ƛƭ ƴǳƻǾƻ ǊŜƎƻƭŀǘƻǊŜ  Ŝ ŦƛǎǎŀǊƭƻ Ŏƻƴ ƭŀ ƭƛƴƎǳŜǘǘŀ  ŀǾǾƛǘŀƴŘƻ ƭŀ ǾƛǘŜ ŜǎŀƎƻƴŀƭŜ Φ 

¶ CƛǎǎŀǊŜ ƴǳƻǾŀƳŜƴǘŜ ƛƭ ƳƻŘǳƭƻ ŀǾǾƛǘŀƴŘƻ ƭŜ н Ǿƛǘƛ ŜǎŀƎƻƴŀƭƛ aп Ȅ у  5Lb трллΦ Verificare che 

il modulo di illuminazione sia fissato in posizione. 

¶ /ƻƭƭŜƎŀǊŜ ƭϥŀƭƛƳŜƴǘŀȊƛƻƴŜ ŘŜƭ ŎƻƴǘǊƻƭƭƻǊŜ  ŀƭƭŀ ƳƻǊǎŜǘǘƛŜǊŀΦ 

¶ Alimentare il circuito di illuminazione ed eseguire una prova per verificare che il modulo di 

illuminazione si accenda e si spenga. 

 Il contatto con parti sotto tensione può causare scosse elettriche. 

¶ Se è stato necessario rimuovere il modulo di illuminazione indiretta, rimontarlo e ricollegarlo 

come descritto al punto 6.4 del presente manuale. 

 
 

Vedere la sezione 6.4 di questo manuale 

¶ Riposizionare i coperchi superiori come descritto nella sezione 6.3.1 di questo manuale. 
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Vedere la sezione 6.3.1 del presente manuale. 

6.6. Controllo strutturale e del movimento 

Deve essere effettuata un'ispezione completa dell'intero sistema di sospensione, regolando tutti i 

parametri che si discostano da quelli inizialmente previsti.  

¶ Eseguire un'ispezione visiva per rilevare se qualche elemento non è fissato correttamente e se 

non ci sono elementi deformati o danneggiati.  

¶ Controllare i fermi del perno su ciascun punto di rotazione. 

¶ Verificare che i finecorsa dei caroselli o dei carrelli del sistema siano fissati correttamente. 

¶ Controllare che i freni pneumatici funzionino correttamente, cioè che si rilascino quando si 

azionano i pulsanti corrispondenti. 

¶ Verificare che gli eventuali bracci di estensione possano essere portati comodamente nella 

posizione desiderata. 

¶ Controllare che i tubi del gas non siano piegati o attorcigliati; se necessario, sganciarli e 

ricollegarli senza tensione e controllare i fermi girevoli del sistema per assicurarsi che non siano 

ritensionati / attorcigliati. 

¶ Regolare, se necessario, i freni di attrito dei singoli punti di rotazione. 

6.6.1. Regolazione dei fermi rotanti 

Il braccio di estensione e il tubo di caduta su cui ruota la testa di servizio sono dotati di almeno un fermo 

a sfera che impedisce la distruzione dei cavi interni. Con 1 arresto a sfera installato, il campo di rotazione 

è limitato a un massimo di 330 gradi. Con 2 fermi a sfera installati, il campo di rotazione può essere 

ulteriormente limitato. Il campo di rotazione di questi due elementi è montato in fabbrica e deve essere 

definito per ogni progetto. Se non viene specificata alcuna limitazione, sono configurati come mostrato 

nella figura 9. 

 Consultare il disegno di fabbricazione e installazione che accompagna l'apparecchiatura. 
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Fig.10 Campo di rotazione dei bracci di prolunga su un profilato ABITUS 

¶ Rimuovere le guarnizioni del carosello come descritto nella sezione 6.3.3 di questo manuale. 

¶ Una volta rimosso il rivestimento posteriore, sono visibili i passaggi (1) per la regolazione 

dell'angolo di rotazione del carosello limitato dalle viti a brugola (2). La figura seguente mostra 

la rotazione di una colonna con braccio di estensione; il caso di una colonna senza braccio di 

estensione è identico. 

 

Fig.11 Schema del controllo di rotazione 

Non svitare la vite a brugola centrale (contrassegnata da una croce rossa nella figura 4), 

altrimenti il carosello ruoterà liberamente e la rotazione non potrà più essere limitata.  

¶ Per regolare l'arresto del perno destro della colonna, portare la colonna nella sua posizione 

massima, come mostrato nella parte superiore destra della figura 10. 




































